
 
 

Montag, 24. März 2025 — כ״ד אדר תשפ״ה 
Pekude — Zweite Alija  

 

זָרֽ׃ שׁ מָשְׁ ֥ נִ֖י וְשֵׁ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁ מָ֛ כֵלֶ֧ת וְאַרְגָּ ב תְּ ד זָהָ֗ עַ֖שׂ אֶת־הָאֵפֹ֑   39:2 וַיַּ

Das Efod machte man aus Gold, himmelblauer, 
purpurfarbener und karmesinroter Wolle und 
gezwirntem Gewebe.  

 

לֶת֙  כֵ֙ ת֤וֹךְ הַתְּ וֹת בְּ תִילִם֒ לַעֲשׂ֗ ץ פְּ ֣ הָב֮ וְקִצֵּ י הַזָּ חֵ֣ ע֞וּ אֶת־פַּ יְרַקְּ וַֽ
נִ֖י  ָ ן וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥עַת הַשּׁ מָ֔ אַרְגָּ ה וּבְת֣וֹךְ הָֽ ֖ שׁ מַעֲשֵׂ ֑ ֵ וּבְת֣וֹךְ הַשּׁ

ב׃ ֽ  חֹשֵׁ

3  

Und man dehnte die Goldbleche aus und 
zerschnitt sie in Fäden, um sie zwischen der 
himmelblauen, purpurfarbenen und 
karmesinroter Wolle und dem kostbarem 
Gewebe zu verarbeiten für die 
Kunstweberarbeiten.  

 

Und man dehnte  
Das Wort ּוַיְרַקְּעו ist so wie (Teh. 136:6) לְרוֹקַע הָאָרֶץ „der die Erde 
ausdehnt“; wie der Targum sagt ּוְרַדִּידו „sie dehnten“ die 
Bleche, man walzte Gold (franz. estendre, „dehnen“) zu dünnen 
Blechen.  
Hier lehrt der Vers, wie man das Gold mit den Fäden 
zusammenspann: man walzte dünne Bleche und schnitt in der 
Länge des Bleches Fäden daraus, um diese Fäden mit jeder Art, 
die am Choschen und Efod verwendet wurde, zu vermischen: 
Ein Goldfaden mit sechs Fäden aus himmelblauer Wolle, und 
ebenso mit jeder einzelnen Art. Bei allen Arten war der Faden 
sechsfach, und das Gold war der siebte Faden an jeder von 
ihnen. [Raschi]  

 

ר׃ ֽ יו חֻבָּ נֵי֥ קְצוֹתָ֖ ת עַל־שְׁ שׂוּ־ל֖וֹ חֹבְרֹ֑ ת עָֽ תֵפֹ֥   4 כְּ

Daran machten sie angeheftete Achselbänder; 
an seinen beiden Enden wurde es so verbunden.  

 

 

 

  



כֵלֶ֧ת  ב תְּ הוּ֒ זָהָ֗ מַעֲשֵׂ נּוּ הוּא֮ כְּ ֣ יו מִמֶּ ר עָלָ֗ ֣ ת֜וֹ אֲשֶׁ ב אֲפֻדָּ שֶׁ וְחֵ֨
ה׃ ֽ ֥ה יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ זָר֑ כַּ שׁ מָשְׁ ֣ נִ֖י וְשֵׁ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁ מָ֛  וְאַרְגָּ
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Und der Gurt, der daran war, mit dem er es 
festband, war aus einem Stück mit ihm, von 
gleicher Arbeit, aus Gold, himmelblauer, 
purpurfarbener und karmesinroter Wolle und 
gezwirntem Gewebe, wie der Ewige Mosche 
befohlen hatte.  

 

עֲשׂוּ֙ אֶת־אַבְנֵי֣  יַּ י וַֽ תּוּחֵ֣ חֹת֙ פִּ ב מְפֻתָּ ת זָהָ֑ צֹ֣ בְּ ת מִשְׁ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ ֹ֔ הַשּׁ
ל׃ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְׂ מ֖וֹת בְּ ם עַל־שְׁ  חוֹתָ֔
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Und sie bearbeiteten die Schohamsteine und 
umgaben sie mit goldenen Einfassungen, und 
eingraviert waren darauf in Siegelstich die 
Namen der Kinder Israel.  

 

֛ר  אֲשֶׁ ל כַּ רָאֵ֑ ר֖וֹן לִבְנֵי֣ יִשְׂ ד אַבְנֵי֥ זִכָּ ת הָאֵפֹ֔ תְפֹ֣ ל כִּ ם עַ֚ ם אֹתָ֗ ֣שֶׂ וַיָּ
ה׃ ֽ ֥ה יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁ  צִוָּ
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Und man befestigte sie an den Achselbänden 
des Efod, als Erinnerungssteine an die Kinder 
Israel, wie der Ewige Mosche befohlen hatte.  

 

כֵלֶ֧ת  ב תְּ ד זָהָ֗ ה אֵפֹ֑ ֣ מַעֲשֵׂ ב כְּ ֖ ה חֹשֵׁ ֥ ן מַעֲשֵׂ שֶׁ עַ֧שׂ אֶת־הַחֹ֛ וַיַּ
זָרֽ׃ שׁ מָשְׁ ֥ נִ֖י וְשֵׁ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁ מָ֛  וְאַרְגָּ
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Und man machte das Brustschild (Choschen), 
Kunstweberarbeit, nach Art des Efod, aus Gold, 
himmelblauer, purpurfarbener und 
karmesinroter Wolle und gezwirntem Gewebe.  

 

 

 

  



פ֖וּל  פֽוּל׃רָב֧וּעַ הָיָה֛ כָּ וֹ כָּ וֹ וְזֶ֥רֶת רָחְבּ֖ ן זֶ֧רֶת אָרְכּ֛ שֶׁ וּ אֶת־הַחֹ֑   9 עָשׂ֣

Quadratisch war das Choschen; übereinander 
gelegt machten sie das Brustschild (Choschen), 
eine Spanne lang und eine Spanne breit, 
übereinander gelegt.  

 

Spanne, auch Handspanne: im Hebräischen זֶרֶת,  
eine halbe ama (Elle), ca. 24 cm.  

 

וּר  קֶת הַטּ֖ טְדָה֙ וּבָרֶ֔ דֶם פִּ בֶן ט֗וּר אֹ֤ עָ֖ה ט֣וּרֵי אָ֑ וַיְמַלְאוּ־ב֔וֹ אַרְבָּ
ד׃  הָאֶחָֽ
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Und sie besetzten ihn mit vier Reihen Steine;  
eine Reihe:  

Odem (Karneol), Pitda (Topas) und 
Bareket (Smaragd); 

so die eine Reihe.  

 

Karneol, Topas  
Diese Aufzählung der Edelsteine „Odem, Pitda …“ kommt 
3 Mal im Tanach vor: 2 Mal in Zusammenhang mit dem Efod, 
und das 3. Mal im Vers (Jech. 28:13) ָבְּעֵדֶן גַּן אֱ�הִים הָיִית 

מְסֻכָתֶ� אֹדֶם פִּטְדָהכָּל אֶבֶן יְקָרָה   „in Eden, im Garten G-ttes warst 
du, allerlei edle Steine waren unter deinem Schirm: Odem, Pitda 
…“. Das lehrt, dass sie die Edelsteine für den Efod aus 
Gan Eden hatten. [Baal haTurim]  

 

יר  ֖ פֶךְ סַפִּ נִ֑י נֹ֥ ֵ וּר הַשּׁ ם׃וְהַטּ֖   11 וְיָהֲלֹֽ

Und die zweite Reihe:  
Nofech (Rubin), Sapir (Saphir) und 
Jahalom (Jaspis).  

 

Saphir: nach anderer Meinung ist סַּפִּיר der Lapislazuli.   

מָה׃ ב֖וֹ וְאַחְלָֽ ם שְׁ י לֶ֥שֶׁ ֑ לִישִׁ ְ וּר הַשּׁ   12 וְהַטּ֖

Und die dritte Reihe:  
Leschem (Hyacinth), Schwo (Achat) und 
Achlama (Amethyst).  

 

 

 

  



צ֥וֹת זָהָ֖ב  בְּ ת מִשְׁ פֵ֑ה מֽוּסַבֹּ֛ הַם וְיָשְׁ ישׁ שֹׁ֖ ֥ רְשִׁ י תַּ רְבִיעִ֔ וְהַטּוּר֙ הָֽ
ם׃ אֹתָֽ מִלֻּ  בְּ
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Und die vierte Reihe:  
Tarschisch (Chrysolith), Schoham und 
Joschfe (Onyx);  

von goldenen Einfassungen umgeben wurden 
sie eingesetzt.  

 

ם  מֹתָ֑ ה עַל־שְׁ רֵ֖ ים עֶשְׂ ֥ תֵּ ה שְׁ נָּ ל הֵ֛ רָאֵ֥ נֵי־יִשְׂ ת בְּ מֹ֨ הָאֲבָנִים עַל־שְׁ וְ֠
בֶט׃ ֽ ר שָׁ ֖ נֵי֥ם עָשָׂ מ֔וֹ לִשְׁ ישׁ עַל־שְׁ י חֹתָם֙ אִ֣ תּוּחֵ֤  פִּ
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Und die Steine waren für die Namen der Kinder 
Israel, zwölf für ihre Namen; in Siegelstich war 
der Name eines jeden der zwölf Stämme darauf.  

 

ת זָהָ֖ב טָהֽוֹר׃ ה עֲבֹ֑ ֣ בְלֻ֖ת מַעֲשֵׂ ת גַּ רֹ֥ רְשְׁ ן שַׁ שֶׁ וּ עַל־הַחֹ֛ עֲשׂ֧   15 וַיַּ

Dann brachten sie an dem Brustschild (Choschen) 
verschlungene Ketten in geflochtener Arbeit aus 
reinem Gold an.  

 

י֙  תֵּ נ֗וּ אֶת־שְׁ תְּ יִּ ב וַֽ ת זָהָ֑ עֹ֣ י טַבְּ ֖ תֵּ ב וּשְׁ ת זָהָ֔ צֹ֣ בְּ י֙ מִשְׁ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ יַּ וַֽ
ן׃ שֶׁ נֵי֖ קְצ֥וֹת הַחֹֽ ת עַל־שְׁ עֹ֔ בָּ  הַטַּ
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Sie machten zwei goldene Einfassungen und 
zwei goldene Ringe und brachten die beiden 
Ringe an den beiden Enden des 
Brustschildes (Choschen) an.  

 

ן׃ שֶׁ ת עַל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ עֹ֑ בָּ י הַטַּ ֖ תֵּ ב עַל־שְׁ הָ֔ ת הַזָּ י֙ הָעֲבֹתֹ֣ תֵּ נ֗וּ שְׁ תְּ יִּ   17 וַֽ

Und sie befestigten die beiden goldenen 
geflochtenen Ketten an den beiden Ringen an 
den Enden des Brustschildes (Choschen).  

 

 

 

  



נֻם֛  תְּ יִּ ת וַֽ צֹ֑ בְּ שְׁ מִּ י הַֽ ֣ תֵּ ת נָתְנ֖וּ עַל־שְׁ עֲבֹתֹ֔ י הָֽ ֣ תֵּ י קְצוֹת֙ שְׁ ֤ תֵּ ת שְׁ וְאֵ֨
נָֽיו׃ ד אֶל־מ֥וּל פָּ ת הָאֵפֹ֖ תְפֹ֥  עַל־כִּ
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Und die beiden Enden der beiden geflochtenen 
Ketten befestigten sie an den beiden 
Einfassungen, und diese befestigten sie an den 
Achselbändern des Efod, an der Vorderseite.  

 

ן שֶׁ נֵי֖ קְצ֣וֹת הַחֹ֑ ימוּ עַל־שְׁ שִׂ֕ ב וַיָּ ת זָהָ֔ עֹ֣ י֙ טַבְּ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ יַּ פָת֕וֹ  וַֽ עַל־שְׂ
יְתָה׃ ֽ ד בָּ ֛ר אֶל־עֵ֥בֶר הָאֵפֹ֖  אֲשֶׁ
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Und sie machten zwei goldene Ringe und 
befestigten sie an den beiden anderen Enden 
des Brustschildes (Choschen), an dem inneren 
Saum, an der dem Efod zugewendeten Seite.  

 

י  ֣ תֵּ עֲשׂוּ֮ שְׁ יַּ ה֙ וַֽ טָּ ד מִלְמַ֙ ת הָאֵפֹ֤ י֩ כִתְפֹ֨ תֵּ ם עַל־שְׁ נֻ֡ תְּ יִּ ת זָהָב֒ וַֽ עֹ֣ טַבְּ
ד׃ ב הָאֵפֹֽ שֶׁ עַל לְחֵ֖ וֹ מִמַּ֕ רְתּ֑ ת מֶחְבַּ ֖ יו לְעֻמַּ נָ֔ וּל פָּ  מִמּ֣
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Und sie machten zwei goldene Ringe und 
befestigten sie an den beiden Achselbändern 
des Efod, unten an der Vorderseite, dicht an der 
Naht, oberhalb des Gurtes des Efod.  

 

לֶת  כֵ֗ יל תְּ פְתִ֣ ד בִּ ת הָאֵפֹ֜ עֹ֨ עֹתָיו֩ אֶל־טַבְּ בְּ ן מִטַּ שֶׁ ס֣וּ אֶת־הַחֹ֡ רְכְּ וַיִּ
֥ה  ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ד כַּ ן מֵעַ֖ל הָאֵפֹ֑ שֶׁ ח֣ הַחֹ֔ א־יִזַּ ד וְלֹֽ ב הָאֵפֹ֔ שֶׁ הְיֹת֙ עַל־חֵ֣ לִֽ

ה׃ יְהוָה֖ ֽ  אֶת־מֹשֶׁ
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Und sie banden das Brustschild (Choschen) 
mittels seiner Ringe an die Ringe des Efod durch 
eine himmelblaue Schnur, sodass er oberhalb 
des Gurtes des Efod fest anlag und das 
Brustschild (Choschen) sich nicht von dem Efod 
wegrückte, wie der Ewige Mosche befohlen 
hatte.  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

24. Tag  

Kap. 113 ― Ende 118  

  לחודש ד”כ יום
 ח”קי פרק סוף ― ג”קי פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 

 

© Copyright Rav Sternglanz und Orot Wien 
Orot soll das Torah-Studium fördern: Verwendung zu Privatzwecken ist 

erwünscht. Jede andere Verwendung und Vervielfältigung bedarf dem 

schriftlichen Einverständnis der Rechteinhaber. 

 

Wollen auch Sie das Projekt »Orot« finanziell unterstützen?  
Wenden Sie sich bitte an sponsoring@orot.at für Details. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה שירה פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


